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Введение
Сравнительное литературоведение — продуктивное направление 

современной филологии. В. Жирмунский, ученик А. Веселовского, срав-
нивал генетически предопределенные литературные явления на осно-
ве культурных взаимодействий, влияний, заимствований, обусловлен-
ных близостью народов, схожестью общественно-исторических обстоя-
тельств [Жирмунский, 1979, с. 194]. В этом плане актуально рассмотре-
ние разного рода связей творчества Антона Чехова с современной ки-
тайской литературой.

Чехов творил в кризисный период Российской империи. Начало 
ХХ века было чрезвычайно сложным и для китайского народа. В 1911 г. 
Синьхайская революция свергла монархию, просуществовавшую в Китае 
в течение тысячи лет. В конце второго десятилетия наступившего века 
зарождалась новая в китайской историографии современная литерату-
ра. В этот период китайские литераторы стремились заимствовать худо-
жественный опыт зарубежной литературы, в большой степени русской, 
развитие которой приходилось на схожие переломные для страны годы.

Результаты исследования и обсуждение
В ряду особенно привлекательных для китайских литераторов рос-

сийских авторов выделился Антон Чехов. Первым очевидным учеником 
школы Чехова можно назвать основоположника современной китайской 
литературы Лу Синя (1881–1936). Настоящее имя писателя Чжоу Шу-
жэнь. Будущий классик с юности читал Чехова, называл его своим «лю-
бимым писателем» (李何林, 1930, 頁. 146). С начала творческой деятель-
ности он стал переводить чеховские рассказы на родной язык. Лу Синь, 
особенно ранний, писал под глубоким влиянием Чехова. Это часто под-
черкивается в литературоведении Китая. Влияние было столь очевидно, 
что их назвали «писателями-близнецами» [郭沫若, 1958, 頁. 196–199].
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Можно отметить, что сходство есть и в биографии того и другого пи-
сателя. Обоим в детстве приходилось сдавать в ломбард семейные вещи 
в материально тяжелые времена. Оба пришли в литературу после полу-
чения медицинского образования. Врачебный опыт оказал на них су-
щественное положительное влияние. Чехов писал, что ему благодаря 
близости к медицине удалось избегнуть многих ошибок (Антон Чехов. 
А. П. Чехов о литературе. 1955. С. 211). Под этими словами вряд ли отка-
зался бы подписаться Лу Синь. Биографических и творческих совпаде-
ний много до самого факта их кончины. Оба писателя страдали заболе-
ванием легких и умерли от туберкулеза. Можно сказать, что типологи-
ческая близость этих писателей была предопределена и субъективными, 
и объективными обстоятельствами.

Известность Лу Синю принес рассказ «Записки сумасшедшего» 
(1918). Это первое произведение новой литературы на живом, повсе-
дневном китайском языке, которым затем пользовались писатели-совре-
менники и писатели последующих поколений. «Записки сумасшедше-
го» — своеобразный ремейк одноименной гоголевской повести. В этом 
рассказе в форме дневника от первого лица отображается паническое со-
стояние, бесконечный бред безымянного сумасшедшего, который видит 
всех окружающих не просто убийцами, а каннибалами, жаждущими по-
жрать друг друга, а прежде всего — его самого.

При этом китайскому безумцу важно вникнуть в философию чело-
веческого поступка. Он читает книги по истории и замечает, что слова 
«гуманность», «справедливость», «добродетель» уравновешены проти-
воположными словами (Лу Синь. Повести и рассказы. 1971. С. 52). Не-
счастный приходит к мысли о лицемерии человечества: маска гуманиз-
ма не мешает «пожирать людей» [邱子桐, 2022, 頁. 3]. Критики из Рос-
сии тоже отмечают, что это сочинение имеет подтекст, что бред сума-
сшедшего отражает скрытую истинную жестокость человеческого об-
щежития [Ветрова, 2023, с. 82].

Литературоведы в Китае, анализируя «Записки сумасшедшего», обра-
тились и к Чехову, к его «Палате № 6», уже переведенной тогда на китай-
ский язык. Следует заметить, что это чеховское произведение очень силь-
но впечатлило не только Лу Синя, но и многих других китайских писа-
телей, подвигло их написать сюжетно и идейно схожие сочинения. Глав-
ная идея «Палаты № 6» в Китае воспринята так же, как в России, — «изо-
бражение большого Сахалина — царской России» [Гущин, 1954, с. 75].

Лу Синь предпочитал русскую литературу, поскольку в ней, по его 
мнению, всегда живет надежда, также много «крика и сопротивления» 
(鲁迅, 1973, 頁. 82). Лу Синь и другие литературоведы узрели эту наде-
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жду в словах протеста Громова, убеждавшего окружающих, что «воссия‑
ет заря новой жизни, восторжествует правда, и — на нашей улице бу‑
дет праздник». Китайский безумец, по мнению литературоведов, по сво-
ему пафосу и поиску добра и справедливости близок безумцу Громову 
[刘碧波, 2009, 頁. 132]. Его разоблачения очень глубоки, уходят в кри-
тику конфуцианской этики, говорят о ее лживости, несостоятельности. 
Можно обратить внимание на специфику реализма Антона Чехова и Лу 
Синя, на схожесть их символики — палата, ночь, тьма, луна и т. д. В тра-
диции обоих писателей, и Чехова, и Лу Синя, ставить диагноз больному 
обществу, но не выписывать рецепт излечения.

Влияние Чехова можно обнаружить и в рассказе «Кун Ицзи» (1919). 
Кун Ицзи, главный персонаж этого сочинения, напоминает известного 
несчастного «злодея» учителя Беликова. Рассказ «Человек в футляре» 
был переведен на китайский еще в 1916 г. и до сих пор входит в школь-
ную программу по литературе. Героев связывает консерватизм, почита-
ние власти, желание поучать окружающих. Есть и внешнее сходство: Бе-
ликов всегда ходил в пальто, Кун Ицзи — в халате. «Футлярность» обоих 
вызывает у окружающих презрение и насмешки. Оба антигероя в кон-
це рассказов умирают. Хоронить Беликова, заключает автор-повество-
ватель Чехова, «большое удовольствие», собственно, такое же заключе-
ние мог сделать и повествователь Лу Синь.

Известно, что Чехов был внимателен к внутреннему миру малень-
кого человека, он один из первых классиков, которые реформировали 
взгляд на данный тип героев. Нельзя сказать, что писатель не сочувству-
ет бедным и чиновным, но эти образы персонажей у него могут быть 
лицемерными, пошлыми. Более того, Чехов мог видеть в них «завтраш-
них тиранов и деспотов» [Бердников, 1961, с. 36]. Об этом чеховский 
рассказ «Торжество победителя», в котором главный персонаж, неко-
гда несчастный Козулин, стал более жестоким и злобным, чем его быв-
шие притеснители.

С «Торжеством победителя» Чехова коррелирует рассказ Лу Синя 
«Подлинная история А-кью» (1921). Он об опасности, таящейся в ма-
леньком человеке, о зле, которое ходит по кругу и имеет особенность бу-
меранга — возвращаться. Крестьянин А-кью, униженный и оскорблен-
ный, позволяет себе угнетать более, чем он, униженных и оскорбленных. 
Литературоведы говорят о жизненности характеров Лу Синя и Чехова. 
Оба описывали «моменты жестокости, несправедливости не только вла-
сти к народу, но и простых людей друг к другу» [Ручина, 2015, с. 167].

Примечательно, что оба писателя работали в жанре малой прозы, пи-
сали рассказы и повести. Лу Синь, несомненно, знал известное чеховское 
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изречение «краткость — сестра таланта». Китайский писатель чаще все-
го показывал только одно событие с некоторыми героями, или же пи-
сал об одной встрече, о беседе, о впечатлении. Китайские исследовате-
ли полагают, что данный стиль повествования сформирован под влия-
нием Чехова [王富仁, 2008, с. 84].

Таков рассказ «Родина» (1921), он — о встрече на родине повествова-
теля с другом детства, сыном домработника. Спустя годы бывший друг 
стал запуганным и подавленным. Разница в статусе, которая не замеча-
лась в детстве, стала препятствием для взаимопонимания. Когда друг 
принял почтительную позу и обратился к собеседнику «господин», тот 
понял, что их разделяет стена. Нет сомнения, что этот рассказ и генети-
чески, и типологически связан с чеховским рассказом «Толстый и тон-
кий». Однако рассказ у Чехова выдержан в юмористических тонах, а у Лу 
Синя — в драматических. Литераторы разоблачают рабскую психоло-
гию, глубоко укоренившуюся в повседневной жизни, в простых житей-
ских эпизодах. Оба рассказа включены в обязательные учебные програм-
мы китайских школьников.

Важно отметить, что у обоих прозаиков много рассказов, где так 
или иначе фигурируют дети. Можно предположить, что их занимали 
вопросы воспитания, тема взаимоотношения детей и взрослых. У Лу 
Синя есть изящный трогательный рассказ «Кролики и кошка» (1922). 
В нем описывается, как дети переживали за несчастных зайцев, которых 
съела уличная кошка. Этот небольшой рассказ, вероятно, был очень ва-
жен для писателя. Он оказался единственным произведением, которое 
Лу Синь лично переводил на иностранный язык. Китайские литературо-
веды полагают, что к написанию данного сочинения Лу Синя подтолк-
нуло чтение столь же трогательного чеховского рассказа «Событие» [张
宇飞, 2023, с. 88]. В нем автор описал детские восторги от встечи с ма-
леньким котенком и их драматичные переживания в конце, когда пу-
шистый комочек разорвала собака. Оба автора тонко отображают дет-
ские переживания, их неприятие зла окружающего мира, также переда-
ют само ощущение детства.

Творческое соответствие обоих писателей раскрывается и в их вни-
мании к людской черствости, апатичному отношению к чужой боли. 
Рассказ «Моление о счастье» (1924) вызывает в памяти читателя чехов-
ский рассказ «Тоска». В китайском рассказе описывается судьба бедной 
женщины, домработницы Сян Линь, похоронившей первого мужа, по-
том второго, затем и единственного сына. Ее тоску обостряет тот факт, 
что ей не с кем разделить свое горе, а те, с кем она пробовала поделиться, 
только насмехались над ней. Таково было и положение чеховского Ионы. 
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Заметим, вряд ли случайно Чехов дал своему герою имя, напоминающее 
библейского страдальца. Финал рассказа китайского писателя тоже об-
остренно драматичен. Сян Линь потеряла место, стала попрошайкой. 
Она задает вопрос о существовании ада, вероятно, полагая, что ад она 
переживает на земле, но никто не дает женщине ответа на этот вопрос. 
Сян Линь умирает, однако никому нет дела до ее смерти: окружающие 
заняты наступившим праздником. Отметим, что оба рассказа связывают 
схожие сюжетные детали: в частности, герой Чехова и героиня у Синя 
в конце концов беседуют сами с собой.

К рассказам «Тоска» и «Моление о счастье» примыкает чеховская по-
весть «Скучная история», где говорится о том, что «равнодушие — это 
паралич души, преждевременная смерть». Лу Синь написал свой рас-
сказ вскоре после публикации этой повести на китайском языке. О чув-
ственных переживаниях, по Чехову, не должен говорить автор-рассказ-
чик, все, что на душе героя, по мнению писателя, должен чувствовать 
сам читатель (Антон Чехов. 1955. С. 297). Лу Синь относился к тем по-
читателям русского классика, которые вняли этому суждению. Он под-
черкивал черствость человека посредством объективного, нейтрально-
го описания, избегая подробностей, резких противопоставлений, в ито-
ге у читателей формировалось «самостоятельное» сочувствие к страда-
ющим персонажам.

По мнению Чехова, лучшие из писателей «реальны и пишут жизнь 
такою, какая она есть» (Антон Чехов. 1955. С. 167). Все это было близко 
китайским деятельным участникам литературной революции. Лу Синь 
и следовавшие за ним писатели старались показать действительность, на-
родную жизнь как она есть. Они порвали со старой традиционной уста-
новкой — писать о верхах, начали брать в качестве своих героев про-
стых людей, искали и создавали типические образы. Это было замечено 
и китайскими литературоведами, и литераторами-синологами в России.

Лу Синь создал тогда ряд ярких образов женщин, вызывающих в па-
мяти образы именно чеховских героинь, кроме «Моления о счастье», 
можно вспомнить еще такие сочинения, как «Завтра» (1919), «Развод» 
(1925). В этом ряду, например, есть запоминающийся образ интелли-
гентки из рассказа «Скорбь по ушедшей» (1925), в котором повествует-
ся о женщине, стремящейся к любви и браку в согласии со своими чув-
ствами. По сути, Цзы Цзюнь боролась за человеческое достоинство, вос-
ставая против общественного мнения. Рассказ заканчивается трагиче-
ски: молодая женщина кончает с собой, не выдержав расставания с люби-
мым человеком. Эти и другие рассказы писателя были актуальны в кон-
тексте обсуждаемой тогда в китайском обществе темы женской эманси-
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пации. Отметим, что именно тогда в китайском языке появилось место-
имение «она» в параллель с местоимением «он». Как известно, Чехов, ав-
тор «Бабьего царства», «В родном углу», «Невесты», нередко упомина-
ется в ряду писателей, поднимавших вопрос женской эмансипации. Цзы 
Цзюнь типологически напоминает Зинаиду Федоровну, героиню пове-
сти Чехова «Рассказ неизвестного человека».

Заключение
В своем творчестве Лу Синь прежде всего старался «обнажать болез-

ни общества, чтобы двигаться к их исцелению» (鲁迅. 1981. 頁. 512). Че-
хов тоже вполне сознательно воплощал в своих произведениях не толь-
ко эстетические, но и этические устремления, прикладывал творче-
ские усилия, чтобы «показать, насколько эта жизнь уклоняется от нор-
мы» (Антон Чехов. 1955. С. 123). Отсюда в подтексте прозы обоих клас-
сиков звучит схожее авторское утверждение — так больше жить нельзя. 
Художественный диалог основывается здесь на классическом гуманиз-
ме, на разоблачении социального зла, на сострадании тем, кто этого за-
служивает. Лу Синь — младший современник Антона Чехова, основопо-
ложник новейшей китайской литературы, был благодарным доброжела-
тельным учеником русского предшественника. Он вводит в свой художе-
ственный мир узнаваемые китайские характеры, образы, но подход к це-
лому ряду этих характеров и образов ему указал Чехов. В этом нет ниче-
го необычного, великие во все времена учились у великих, это касается 
и того, что писать, и того, как писать. Лу Синь — художник слова, имею-
щий мировое признание, особенно высоко его чтят во многих странах 
Азии. Следовательно, через Лу Синя школа Чехова оказывала и оказы-
вает воздействие на всю азиатскую словесность. Выявленные конкрет-
ные генетические и типологические связи творчества двух писателей мо-
гут быть полезны для дальнейшего изучения рецепции чеховской про-
зы в восточной литературе.
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